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SAKUX PO3GUBAIOMbCS eKONOIUHT OUCYUNTIIHU SYMAHIMAPHO20 CRPAMYSAHHS, Y 36 A3KY 3 UUM NOA6A eKONO2li nepexkiady
cmae 3aKOHOMIPHOIO Mma akmyanvHolo. Poboma micmumbe pe3ynomamu ananizy 6eKmopie OUHAMIKU eKOCMUCILIG, MINEHUX
HU3KOIO eKOKOHYenmie wiisaxom ixwix peanizayii y yuxni pomanie «Ilicna nvooy i nomym’s» [oc. Mapmina, y npoyeci
nepexnaoy Ha yKpaincoky mogy. J[ocniodcents chrupaemscsi Ha 3aKOHU CYHACHOT IHe80eKONI0T ma meopilo apMoHizayii
nepeKknIaoaybko20 HPOCMOopy.

Knrouogi cnosa: exoxonyenm, exocenc, exoninegicmuxa, nepekiadaybKuii npocmip, meopis 2apMonizayil.

BELOVA Maryna, CHIRVA Tetyana, RYBCHUK Yana. ECOCONCEPS IN J. MARTIN’S “A SONG OF ICE
AND FIRE” IN THE ASPECT OF THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN. The formation of the present-day
translation discourse is stipulated by the influence of interdisciplinary research, including the development of
environmental discipline in the humanities, in the connection with which the emergence of the ecology of translation is
natural and relevant. The work contains the results of the analysis of the dynamics vectors of ecosences embodied by a
number ecoconcepts by means of their implementation in the series of novels by J. Martin “A Song of Ice and Fire” in its
translation into Ukrainian. The study is based on the laws of the present-day linguistic ecology and the theory of
harmonization of the translation space. In accordance with the positive dynamics vector of translation the harmonization
of the translation space is achieved by preserving the identifies ecosences. In accordance with negative dynamics vector
of translation the harmonization of the translation space is not achieved: ecosences are lost.

Key words: ecoconcept, ecosence, ecolinguistics, the translation space, the theory of harmonization.

IMocranoBka mpodaemu. PobGora mpucBsAveHa JOCTIKEHHIO TMPOIECY aKTyami3amii
KITIOUOBHX KOHIICTITIB XYJOXHBOTO TeKcTy ((enresiiinoro tBopy «IlicHs mpomy i momym’s» JIxk.
Maprina) y CBITIIi €KONIHI'BICTHYHOTO MIIXOAY Y Mepekiano3HaBcTBi. [TuTanHs, 110 BUPIIIYIOTHCS
y po0OTi, BiTHOCATD ii 10 po3psay poOIT 3 KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, €KOJIHTBICTHKH Ta Teopil
nepexnany. [lpencraBieHe MOCTIKEHHS XapaKTePH3YEThCS KOMIUIEKCHUM XapakTepoM, YHs
aKTYaJIbHICTh BHM3HAYAa€ThCA HEOOXIHICTIO OOTPYHTYBAaHHS EKOJIHTBICTUYHOTO TIAXOLy Y
MepeKsIa03HaBCTBI, MO 0a3yeThes Ha i71e1 €KOJIOrizallil JIFIChKOI CBIIOMOCTI Ta mependayae, o B
TEKCTI, IK B CUCTEMI I'€TePOreHHUX CMMCIIIB, MAlOTh BUSIBJIATUCS XapaKTEPUCTHKH, 110 30iraroThCs 3
napamMerpaMu O00’€KTIB MPHUPOAU, OCKUIBKH Y MOBI JTiFOTh Ti caMmi 3aKOHH, IO 1 B MPUPO.I
(Mockanpuyk, 2003).

AHaJi3 ocTaHHIX AocjaiIkKeHb Ta myoOaikanii. [lomToBXOM 10 MiABHUINEHOrO IHTEpPECY
JIHTBICTIB 10 JMCHHMILIIH 3 €KOJOTTYHOK CKJIaJI0BOK0 CTAJI0 BU3HAHHS MPIOPUTETHOCTI MPUPOIHOTO
CepeIoBHIIa Ta YMOBU B3a€EMOJIT yCiX opraHiamiB y npomy cepenosuin (Bomonbsaos, 2003: 42).
IMnysnbcoM Ut po3pOOKU OCHOB JITHI'BOEKOJIOTIT MepeKIaay cTaid 0araTouncebHI JOCTIIPKEHHS B
00J1acTi EeKONIIHTBICTUKY Ta €KOJIOTii. BUXiHI MOTOXEHHS 1 MPUHIMITA HOBOTO HAYKOBOT'O HATIPSIMY
chopmynasoBani  H.M. benossopoBoto, H.B. Jlooynerns (benoseposa, JloOywen, 2012),
JI.B. Kymninoro Ta €.M. [Tunaesoro (Kymauna, I[Teimaesa, 2014). BaximBowo mnepeayMoBoro
BHUBYCHHSI CKOJIOTii TepeKyialy € pOo3Tisl MOBH B SIKOCTI EKOCHCTEMH, SKYy 3aKIaJaloTh
I'.I'. MonuyanoBa (MomyanoBa, 2016), JI.B. Kymnina, I1.P. KO3manos (Kymauna, FO3manos, 2010),
3ayBaXXylouH, 10 MOBY MOXKHA PO3IJISJATH K E€KOCHCTEMY, TOMY IO K W EKOCHCTeMa, IO
CKJIAJIA€ThCS 31 CIIBTOBAPHCTBA JKUBHX OPraHi3MiB, SKi MEIIKAIOTh y TEBHOMY CEPEJOBHUIINI Ta
MalOTh MHOXKHHHI 3B’SI3KM 3 I[UM CEPENIOBHINEM, MOBA CKIAJAETHCS 3 MiJICHCTEM, 3aHYPEHHX Y
KOHTEKCT KYJBTYpPH Ta KpaiHM, 1 MamuuxX CKIaJHI B3a€EMOBIIHOCHMHHM Ta B3a€MO3B’SI3KH MIDK
PIBHSAMH MOBH Ta 3 IHIIMMH MOBaMH.

Bunisiennsi HeBHpilnleHHX paHille 4YacTHMH 3arajibHoOi Mpodsjemu. ExonmiHTBicTHKa €
BITHOCHO HOBHMM HaIIpsIMOM CY4aCHOI'O MOBO3HABCTBA, a ii IOCTYJATH CTOCOBHO TEOPil MepeKiary
JIUIIE TIOYHHAIOTh BUOKPEMITIOBATHCS B OKPEMY TUCHHUIUTIHY (EKOIEepeKIaa), y MeKax SKOro JIUIIe
3IIMCHIOIOTBCST MTOOJAMHOKI CIPOOM OKPECITUTH MOXIIMBI HANpsIMH PO3BUTKY aHalli3y Ta OIMHCY
METaMOBH (TaKHUX IIOHATh, SK EKOKOHIICNT, EKOCMHCI, EKOJIIHTBICTHYHI CKJIaJ0BI, BEKTOPHU
IUHaMIKU KoHIenTy). Hapasi 3aBepiueHo aucepraliiHe JOCTIIPKEHHS KIIOYOBHX EKOKOHIICTITIB
nepekiaaanbpkoro npocropy pomany A.B. IanoBa «['eorpad) rio0yc mpomwi» B acmeKkTi Horo
nepekiaany Ha ¢panmy3sky MoBy (IIputaeBa, 2015). ExokOHIIENTH aHTJIOMOBHMX TEKCTIB B aCIEKTI
MepeKaay, 3arajioM, a TakKoK TEeKCT HuKiy pomaniB k. Maprina «IlicHsS nb01y Ta HOIYM’si»,
30KpeMa, B aCIeKTi Mepekiiaay eKOCMHCITIB, IO «CTOATHY 3a KIIIOYOBUMH CKOKOHIIENTAMH POMAHIB,
1Ie He PO3TJIsiIaBcs.

TonoBHOIO TEMOIO IUKITY POMaHIB € i/1esl MPOTUCTOSIHHS, SIKa Pealli3yeThCs Ha TIIi TPUPOITHUX
SIBHII, 1110 3MIHIOIOTBHCS, — JIiTa Ta 3MMH, II0 Ma€ HOro HajaoBro 3aMiHUTH. OKpIM OCHOBHHUX
CIOKETHHX JIiHIi, JOCHTh BEIMKY POJIb Y TEKCTI BifIBE/IeHa ormrcaM Mpupo . BoHu TicHO 1MoB’si3aHi
3 OCHOBHUMH TIOJIISIMH Y TOJISIX TEPOiB, MeTahOpUIHO BiJI3EPKAIIOI0YH JOBIYHY OOPOTHOY JTHOMUHH
3 )KHUTTEBUMH TPYIHOIIAMH Ta Herapaziamu. [IpoaHami3yBaBIIM TEKCT UKIY POMaHIB, METOIOM
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CYIUIbHOI BHOIPKH, MU BUSIBUJIM YOTHPH OCHOBHI €KOKOHIICTITH, SIKi CTBOPIOIOTH €IMHUI €KOCMHCIT
TBOpYy. 3-momik Hux: WIND / BITEP, COLD / XOJIOJI, WATER / BOJJIA, FROST / MOPO3.

®opmyaroBaHHs Hijed crarTi. Mera aHamni3y nonsrae y BUsSBICHHI IMHAMIKH €KOCMHUCIIB Y
MPOCTOPl TepeKiaay, IO 3adydyaroThCs B IPOIECi akTyasi3allii KIIOYOBHX EKOKOHIICIITIB
XYAOKHBOTO TEKCTy. Y 3B’SI3KY 3 MOCTaBJICHOIO METOK Yy POOOTI MOCTYIOBO BHUPINIYIOTHCS TakKi
3aBllaHHA: 1) OMUCAaTH OAWHUIN aHaJli3y METaMOBH TPaJHIIHHOI Teopili mepeknaay Ta eKojorii
MepeKiagy: CKBIBAJIGHTHICTh, aJCKBATHICTh, MeEpeKialalnbki  TpaHcpopMallii, eKOCMHCI,
CKOKOHIICTIT, EKOJIHTBICTUYHI CKIIAJI0B1, TAPMOHI3aIlis MMepekiiamy; 2) BUSBUTH METOIOM CYIIUTBHOL
BUOIpKH 13 TekcTy QenresiiiHoro TBopy «IlicHs mpoxy i momym’si» J[k. MapriHa penpe3eHTaHTH
CKOKOHIICNITIB, 3) MpoaHAII3yBaTH TNeEpeKNIaJanbKi eKBIBaJCHTH BHSBICHHUX PpENPE3CHTAHTIB
CKOKOHIICNITIB; 4) MpoaHaNi3yBaTh BEKTOPH JHHAMIKH €KOCMHCIIB y MepeKiIafalbKoMy MpOCTOpi
XYIOKHBOTO TeKcTy — TBOpy «[licHs npomy 1 momym’s» Jlx. MapriHa (IO3UTHBHUK Ta
HETaTUBHUN).

Buknan ocHoBHOro marepiany gocaimkenHs. Ekonoris mepeknagy € caMOCTIHHHM
HATPSMOM JIOCIIJDKEHHS, 1[0 aKTHBHO PO3BUBAETHCS Ta Ma€ BIACHY METaMOBY. Y ILOMY Hampsimi
npoyec nepexaady SK NposiB MDKMOBHUX Ta MDKKYJIBTYPHHUX B3a€EMOJINA € €KOCUCTEMOIO 31 CBOIMHU
BIIACHUMH ITJICHCTEMaMH, HabaraTo OUIbII PO3TATYKEHOI Ta OUIBII CKIATHOI JJIsi BUBYCHHS,
OCKUTBKH 3HaXOUTHCS Ha TIEPETHHI K MIHIMYM JIBOX €KOCHCTEM, 1110 KOHTAKTYIOTb.

JlronnHa HE TPOCTO HE MPUCTOCOBYETHCS /IO BIACHOTO MPUPOTHOTO CEPEOBUIIA, a, CKOPIIIIE,
poOHTH yce MOXIIMBE, 100 3MYCHUTH CEpEJOBHUINE IMPHCTOCYBATUCS JIO BIACHHUX IOTped Ta
HiHHOCTEH. BMyKMBaHHS JIIOAMHN HAMPsAMY 3aJICKUTh Bif i1 3MaTHOCTI afeKBAaTHO NU(EPEHIIIOBaTH
Ta KaTeropusyBaTH iH(QOPMAIIIF0/3HaKK HABKOJHWIIHBOIO CBITY IMiJ Yac IHTErpaiii 3 COILIaIbHUM,
KyJBTYPHUAM Ta IPUPOTHUM CEPEIOBHIIEM, YACTHHOIO SIKOTO BOHA €.

CaMme TOMy y HEHTpi yBaru €KOJOTii MmepeKiagy ONMUHSIEThCS eKOCMUCT, SIKHH BHBOIUTHCS
nepeKyiagaueM i3 3HaueHb TUX CIIiB, CIOBOCIOIYYEHb, BUPA3iB TEKCTYy OpHUTIHAIY, SIKi MICTATh
CIEMEHTH OTOYYHOUOIO CEpPEOBHINA Ta CHIBBITHOCATHCA 3 CEMOI[IMHUM CTaHOM JIIOAUHUA  —
eKoJieKceM (Ha3B POCIIMH, TBAPHH, IHIIMX 00’ €KTIB MPUPOJHOTO cepeloBHIa (BOJa, 3eMIIS, TOBITPS
TOIIO), TEPMIHIB EKOJOril, EKONIHTBICTHYHMX CKIQJO0BUX (KOMITOHEHTIB-()iTOHIMIB/300HIMIB
(¢pa3eonoriuHuXx OAMHHMIG). IIpM IbOMY, €KOJNOris MepeKiamy IOKIMKaHa (Ha BIAMIHY BiX
TpamuIiiHOi Teopil Tepekiany, CKOHLEHTPOBaHIM Ha MOIIyKy 3aco0iB eKBIBaJICHTHOCTI abo
aJICKBATHOCT1 Tiepefadi TEKCTy OpuTiHamy 3a ngonomoroio [[M) rapmMoHiliHO TpaHCIIOPTYBaTH
EKOCMHCIIH OpHUTiHATYy B €KOCMHCH TepeKIaay 3 WOro MociiJIoOBHUM BXOJIOM B IHIIY KYIbTYPY
(ITeumaesa, 2014: 174).

Tak, B OCHOBY €KOJIOTIi IepeKIany MOKIaJeHO meopiio eapMonizayii, OCHOBHUM MOCTYJIATOM
SIKOI € Te, M0 «TEKCTH IePeKIaay Ta OPUTiHAy MaloTh OyTH TapMOHIMHHMMH LIOJO CMHUCHIIB, SKI
BoHHM BupaxaroTh» (Kymnuna, FO3manos, 2010: 43). 3amis JoCATHEHHS rapMoOHI3allii mepekaagy
nepeKIaganbKuil MPOCTIp MOAAETLCS Y BUIVISIL MOJISA, Y CTPYKTYpPI AKOro 0COOJIMBE Micile 3aiimae
MPHUPOAHO-O010JIOTTYHNH KOMIIOHEHT, Jie 3J1HCHIOETHCS TIOPOJUKEHHsT eKocMucity. ExocMuci 3a3Hae
CHHEPreTUYHOTO0 BIUIMBY 3 OOKY IHIIMX CMHCIIB, $KI BHABISIOTBCS VY TONSX CYO’€KTiB
nepeKIananbkoi KOMyHikamii (aBTopa, mepekiazada Ta peluIlienTa), i B pe3yabTari rapMoHi3alil
CMHCIIIB YCIX TONIB BiIOYBA€ThCS MOPOKEHHS FApPMOHIYHOTO TEKCTY TEPEKIIay, CMUCIHU SKOTO
npornopiiitHi cmuciam Tekery opurinany (Kymnauna, [Teutaesa, 2014: 74). Skmo nepekian BIaio
BIIUCYETHCS Y MPUUMAIOUY KYJIBTYPY 1 B HBOMY, SIK i B OPUTIHAIBHOMY TEKCTi, BUSIBIISIOTHCS PUCH
KYJIbTYPHO- Ta IPUPOA0CO00Pa3HOCTI, TO Horo ciin Bu3Hatu rapMmoHiaum (ITsinaeBa, 2014: 174).

BuBuUeHHS €KOCMHCIIIB y MEKax €KOJIOrii mepexiaagy IoTpeOye BHSBICHHS Marepiaiy
JOCITIKEHHS. 32 HBOTO MPUIMAIOTh OJMHHII0 MOBH a00 MOBJICHHEBOI'O aKTy, a00 TEKCT, KM TakK
YM IHIIE BIJJI3EPKAIIIOE B3aEMOJIIO JIIOAMHM 3 OTOUyrOUMM cepepoBuiiiem» (benozeposa, JloOyHerr,
2012: 9). Marepian, 1O BHUBYAETHCS, pPO3MNAETHCS K CKIQJHA, CaMOOpraHi3oBaHa
(cuHepreTnyHa) cHCTeMa, B SIKIH BHSBIISIOTBCS «EKOJOTIUHI» KOMIOHEHTH — KaTeropii, mo
BHCTYIAIOTh Yy SIKOCT1 KpUTEPiiB a00 03HAK TEKCTY K CHUCTeMH. Jlo TaKuX KaTeropiil Hauexarh i
CKOKOHIICIITH, SIKI CTBOPIOIOTh €IMHUN €KOCMHUCI TEKCTY, 1[0 BUCTYIIA€ B IKOCTI MaTepiayly i bOro
JOCITIIKEHHS.

KonmenTt Hapasi € KIIOYOBUM TMOHSATTSIM MOBO3HABCTBA Yy cdepi JIIHTBOKOTHITHBHUX
JOCTIKEHb 1 Ma€ HU3KY TPaKTYBaHb B 3aJIGKHOCTI BiJl METH, 3aJad Ta MaTepialy MOCIIHKCHHS
(O.C. Kyopsikoa, A.[l. benopa, B.3. Jlem’sinkoB, B.I. Kapacuk, C.I'. Cnumkin, I1.C. IlleB4enko,
O.1. MopozoBa Ta iH.). B OCHOBY MOHATTS E€KOKOHIENTY MOKIAJACHO TPAKTYBaHHS KOHIENTY 5K
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JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO SIBUIIA, OCKUILKM JIIHTBOCKOJIOTISA MepeKaay, Uil SKOi €KOKOHIICNT €
BOKJIMBOIO OJMHMIICIO ii METaMOBH, PO3IJISIIa€ MOBY SK HEBII €MHY CKIQJ0BY Y JIAHI[IO31
B3aEMOBIJHOCHH MIXK JIFOJUHOIO, CYCIIIBCTBOM, 11 KYJIbTYPOIO Ta MPUPOJIOI.

Tak, KOHIIENT SIK MPEAMET JIIHTBOKYJIbTYPOJOTil TIIYMAauUThCsl SIK CKIIQJHWUN KOTHITUBHHN
KOHCTPYKT, [0 BiII3€PKAIIIOE MIPOIIEC MMi3HAHHS CBITY, JOCBIJ Ta 3HAHHS PO CBIT NPEACTaBHUKAMH
JMHTBOKYJNBTYpHOI  crniibHOTH  (Kapacwk, 2001). Buxomsum 3 po3yMiHHS KOHIENTY Y
JHTBOKYJIBTYPOJIOTii, eKOKOHIENT TPAKTYEMO SK OA2amoSUMIDHY PO3YMOBY OOUHUYIO, WO MAE
PI3HI (hopMU MOBHO20 BUPAdICEHHS, 8 OCHOBI (DOPMYBAHHSA SKOT eHCaAmb 2emepPOceH ] CMUCTU T sIKa
80100i€ eMOYIOUHO-0COOUCICHOIO, NPUPOOHOI0 MaA KYyIbmypHoio ckiadosoio (ILmocHuna, 2016).

Penpesentrantamu mpupoaHOi CKJIaJI0BOT €KOKOHIICTITY MOXKYTh OYyTH HOMEHH TBApUHHOTO 1
POCIIMHHOTO CBiTy, IMOp POKY, NPUPOJHUX KOMAalMH, eleMEHTIB JaHamadry, BOJOWM TOIIO;
KyJBTYPHOT CKIIQJIOBOi — peasii, TOB’sI3aHl 3 ICTOpi€l0  KpalHH, HalliOHATBHUMH TPaIUIlisIMH,
apredakraMu, peliriiHUMH CHMBOJIAMH a00 MPHIIAIJI PENridHOrO KyJbTy, (QOJBKIOPHI TBOPH;
EMOI[iHOHO-0COOUCTICHOT — JISKCEMH, TOB’sI3aHi 3 BUPa30M eMoliiHoro crany ocoou (IlirocHuHa,
2016).

[Tix wac ekomepeKiagabKOro aHami3y 3a3HA4YeHHX PENpPE3CHTAHTIB eKOKOHIenTiB y BM Tta
[IM BHXiJHI EKOCMHUCIN y TEpeKIalallbKOMy MPOCTOPI TEKCTY MOXKYTh XapaKTe3yBaTUCS TaKUMHU
BEKTOpaMH JMHAMIKH, 110 BiIOMBAIOTh B3a€MO3B’SI30K JIFOJIUHH, KYJIBTYPH Ta MPHUPOJIH:

1) mo3uTHBHUH (30€pEIKEHHS Ta MPUPICT EKOCMUCIIB);

2) HelTpanabHUM (CIa0MaHHSI €KOCMUCIIIB);

3) HeratuBHWUIA (BTparta (crioTBopeHHs) BuxinHoro ekocmucia) (Ilmrocanna, 2016).

[NocnabmaHHs eKOCMHUCIIB CHTHAIII3YIOTh MPO aJIeKBATHICTh MEpeKIamy, iXHE 30epeKeHHs —
PO EKBIBAJICHTHICTh TEpeKNIay, a MPHUPICT — MPO TapMOHI3alilo TepeKyaay, Mo O0YMOBIIOE
BIJIMIOBIIHICTh €KOCHUCTEM TEKCTIB OpHTiHANly Ta mepeknany. HeraTMBHa I@HAMiKa €KOCMHUCIIB Y
MepeKIaalbkoMy TPOCTOpPi, IXHS BTpaTa XapaKTepU3YEThCS AMCTapMOHIEI0 Ta CBIAYUTH TPO
HYJBbOBY akTyanizamito ekokoHienti ([Teiraesa, 2015).

VY wmexax 1iei poOOTH PpO3MIISIHEMO MPHUKIAAW TO3WTHBHOTO Ta HETATHBHOTO BEKTOPIB
JMHAMIKH EKOKOHIIENTIB B OOpaHOMY /sl aHaji3y TEKCTi, CKOPHCTABIIUCh HOTO YKPaiHCHKHM
nepeknanoM H. Tucoscekoi.

[103UTHBHUIA BEKTOP AMHAMIKH €KOCMUCIIIB:

Sx Bke 3a3HAYANOCA, TO3UTHBHHN BEKTOp JMHAMIKH EKOCMHCIIB XapaKTepH3yEThCs
30epeKEeHHIM Ta MPUPOCTOM EKOCMHCIIIB ITiJ] Yac MepeKiaabKoi QisutbHocTi. [IpoimoctpyemMo 1ieit
MPOLEC Ha KOHKPETHY MPHUKITAII.

(1) The young knight turned back to his grizzled man-at-arms. Frostfallen leaves whispered
past them, and Royce’s destrier moved restlessly. What do you think might have killed these men,
Gared?” Sir Waymar asked casually. He adjusted the drape of his long sable cloak.

“It was the cold,” Gared said with iron certainty. “I saw men freeze last winter, and the one
before, when I was half a boy. Everyone talks about snows forty foot deep, and how the ice wind
comes howling out of the north, but the real enemy is the cold. It steals up on you quitter than Will,
and at first you shiver and your teeth chatter and you stamp your feet and dream of mulled wine and
nice hot fires. It burns, it does. Nothing burns like the cold. But only for a while. Then it gets inside
vou and starts to fill you up, and after a while you don’t have to strengthen to fight it. It’s easier just
to sit down or go to sleep. They say you don’t feel any pain toward the end. First you go weak and
drowsy, and everything starts to fade, and then it’s like sinking into a sea of warm milk. Peaceful,
like (Martin, 2011).”

Hagenemo nepexnaa oro gparMeHTy.

— Omoice, AKa, no-meoemy, oyia npuduna cmepmi yux modeti, Iaped? — npo mixc iHwium
cnumas cep Yeuimap, nonpagisiouu 0082uii COOONUHUL NAALY.

— Xonoo, - eionosie Iaped i3 3aniznoro eneswenicmio. - Munynoi 3umu s o6auus, 5K
3amep3aromy 00U, 6auus i NO3AMUHYI0L, Koau 6)8 uje Hanoio8ury XI0NYucbkom. Bci 2o6opsmb
npo cHieu 2IUOUHOIO 8 COPOK (hymis, npo me, K KPUNCAHUL 6imep, SUe i HaAmac 3 nienoui, aie
207106HULL 80poO2 - ye X0100. Bin nioxpadaecmvcs 0o mebe beswymniwe, Hive Yinn, i cnepuy mu
MITLKY WYAUWCA | cmyKaew 3y6amu, a nOmim mMonacul Hozamu i Mpiewt npo nidiepime GUHO 3
npsHowamu i yydose dcapke eocHuuge. Mopos neuve. Hiwo me obnamioe, sax xon00. Ane nuwe
cnoyamky. A nomim GiH NPOHUKAE BCepeOUHY Mild, HANOBHIOE mebe, NOKU Y MOOUHU He
sanumaemvcs cul wuHumu onip. Jlecwe npocmo cicmu i 3acuymu. Kasxcyms, wo 3amepsaiouu,
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nepeo KiHyem He giouygacu Hisxo2o bomio. Ilpocmo crabwaeus i muxenvko 3aCUHAEWL, BCe HEMOB
ONIAKHe, a NOMIM Haye NPOBATIOEULCS 8 MOPe MENL020 MOAoKa, 6 mup i cnoxit (Maptusn, 2018).

®dparMeHT TekcTy opHriHay onucye Oeciny sunapis Hianoro Jlozopy npo npuunHy 3arubeni
moaei. COLD / XOJIO/ € ogauM 3 TOJIOBHUX eKOKOHIIENTiB poMany «IlicHs JIbomy i ITomym’s»:
BiH IOCTAa€ OCHOBHHUM BOPOT'OM KHTENiB Becrepocy, ajpke 3a 3ayMKOIO aBTopa 0 KOpPOIIBCTBA
KOXKHI JIECATh POKIB IPUXOAUTH JYKE JIOBTa 3UMa. Y HaBeJACHOMY (parMeHT] Ha XOJIOJ MOKIaJCHO
BIJINIOB1IAJIBHICTD 32 CMEPTh JIFOZCH 1 11100 MOKAa3aTH, HACKUILKU CTPAIIIHMM BOPOI'OM € XO0JIOJ aBTOP
CIIOYATKy TTOPIBHIOE HOTO0 31 3BipoM (IIMOBIpHIIlle, BOBKOM, SIKHI BUE 1 SIKUH MiZKpaaaeThes J0 Tede,
HIOW BiH Ha TMOJIOBaHHI), a TMOTIM — 3 OE3IYIIHUM MPEAMETOM, OMHCYIOUH HOT0 Y TepMiHaX TOrO,
0 MOXXE POOHUTH pe4yoBMHA (IIPOHHMKAE BCEPEAMHY 1 HAMOBHIOE). [HIIMMH CIIOBaMH, aBTOP
BHUKOpPHUCTOBYE 300MOp(hHY 1 mpeaMmeTHy meTadopy, a nepexiiafiad BAAEThCS JO €KBIBAJIEHTHOTO
nepekiany, 30epiraroud BiANOBiAHI o0pa3zu. Tak JocsATaeThCs TapMOHIMHICTH TEpeKiany 3a
pPaxyHOK TIO3UTHBHOTO BEKTOPY JHHAMIKH €KOCMUCIIB («XOJION — 1€ TBapHUHA (BOBK)»; «XOJIOI — II€
PEYOBHHAY), K1 MOBHICTIO 30€piraroThesl Y MiTbOBOMY TEKCTI.

HeratuBHMI BEKTOP IMHAMIKYA EKOCMUCIIB:

Sx 3a3Havanocs paHille, HEraTUBHUHA BEKTOP JUHAMIKH BIiITBOPEHHS EKOCMHCIIIB
XapaKTepU3YyEThCsl IXHBOIO BTPATO y Tporeci mnepeknany. [IpoaHamizyemo mel mporec Ha
MPUKIIAI:

(2) Will shared his unease. He had been four years on the Wall. The first time he had been
sent beyond, all the old stories had come rushing back, and his bowels had turned to water. He had
laughed about it afterward. He was a veteran of a hundred rangins by now, and the endless dark
wilderness that the southron called the haunted forest had no more terrors for (Martin, 2011).

Haenemo nepexian pparMeHTy.

Vian noodinse ye neneexe nowymms. Ha Cmini 6in npogie uomupu poxku. I xonu 6 nepuie
8ionpasuecs 3a Hei, mo 6i0pasy 3eadas yci cmapi eueadxku i nepenaxagca 00 cmepmi. Ilomim,
3eadylouu neputy 6unasKy, 6in cmisecs. Comus noxooig 3pobuna toeo 8emepanom, i HeCKiHUeHHa
noxXmypa 2ywasuma, siKy scumeni nigous 36ymo 3auapoeanum aicom, Oibul He 30a8a1acs UOMY
arcaxnusoro (Maptus, 2018).

VY naBeneHomy (parMeHTi OJMH 3 TepoiB 3rajlye CBOIO MepIly BWIJIA3Ky sk numap Hidxoro
Jo3opy m0 3auapoBaHOro JIicy i CBOi MOYYTTS MiJl Yac 1€l BUIIa3KH — Kax. ABTOp OpHTIHATY JUIS
nepeaadi eMOIIHOro cTaHy repos Ay)Ke Baajio 3anydae meradopy his bowels had turned to water.
Le#t Tpon ymepiie OyJi0 y)KUTO Y 3HaUCHHI «OyTH OXOIUICHUM CTPaxoM» y MEpPIOANYHOMY BUIAAHHI
«[Tana» y 1843 poui. BukopucranHs ¢pazud TakoX MPOLTIOCTpOBaHE B OMOBimaHHI Pen‘spaa
Kinminra «bmmsuiokn» 3 «IHAIHCBKEX Ka30k». VIMOBipHO, 3HaueHHs MeTadOpH MOTHBOBAHO
(I310JIOTTYHUM CTaHOM, SKM B IICHXOJIOTIi Ha3UBAaIOTh «TPUBOXKHA Jiapes». aiapes, Mmopsm 3
THIIUMH TPOOIEeMaMy TPABIICHHS, SIKi YACTO CYNPOBOKYIOTh TPHBOXKHICTD, MOXKE TPAITUTHCS Yepe3
3B’S30K MDK KHIICYHHKOM Ta MO3KOM; KOJH JIFOJMHA BIAYyBa€ CTPEC, XIMIYHI MECEHIKEPH
MepealTh CUTHAIM BiJl 0 MO3KY JO KHIIEYHHMKA 1 BiH 1HOJI pearye Ha Ii CHTHamu (Di3MYHUMHU
CHUMIITOMaMH, BKJIIOUAIOUH Jiapero.

Jlist cJIOB’SIH BOJIA SIK apXETUITHUIA CHMBOJI Ma€ YHiBEpcalbHy MPUBAOIHUBICTh, TOB'sI3aHy 3 11
OYHCHOIO CHJIOIO, 3 BIIACTUBOCTSIMH MIATPUMKH KUTTS. AJie JUIsl CIIOB’SHCHKUX HapOJIiB BOJA TAKOXK
XapaKTepu3yeThCsl aMOIBAaJCHTHUM CTaBJIGHHSAM JO0 Hei. 3 omHoro OOKy, Bojaa, Oyaydu
MepIoeNIeMeHTOM BeecBiTy, € CBAIIEHHO: BCE )KMBE BUHIILIO 3 BO/IM, 0€3 BOIU HEMOMIIMBE JKUTTSI
Ha 3emiti. OJHOYACHO 3 UM BOJIa CTAHOBUTH 3arpo3y JJIS JKUTTS JIFOJUHU: 33 JaBHIM S3UYHHUIIBKIM
VSIBIIGHHSIM 1151 CyOCTaHIIiil MOJKE BUCTYNIATH SIK JPKEPEIo 371a, 3aru0ei Ta CMepTi.

Tox, mepekianay Ha YKpalHCBKY MOBY, 3ajlyda€e NpuiioM aemeradopuzailii, 3aMiHIOHYH
MeTtadopy ii aHTUIIOJOM — «IEPEISIKATHUCS JO CMEPTi», 110, Ha HaIl MOIJISAA, JCHI0 3HIKYE
IHTEHCHBHICTh €MOIlii, SIKY BUSBIISE TEPOH.

BucHoBKH 3 1aHOT0 J0CTi:KeHHS i epCIeKTUBH.

Y po0OoTi mojaHi pe3yabTaTH aHali3y BEKTOPIB AMHAMIKM €KOCMHUCIIB, BTLICHHUX HHU3KOIO
CKOKOHIICTITIB 3a JIONMOMOIOI0 iXHiX peaiizamii y mukm pomaniB «[licHsS mpomy 1 momym’si» JIk.
Maprina, y mporeci mepekiany Ha yKpaiHCbKy MOBY. JlOCHi/KEHHsST BHKOHAHO 3 OIOPOI Ha
MOCTYJIATH CY4aCHOI JIHTBOEKOJIOTIT Ta TEOPit0 rapMOHI3allil MePEeKIaIalbKOr0 MPOCTOPY.

Exonorist mepeknamy, y Mexax sKoi BUKOHAHO II€ JOCHTIDKEHHS, PO3TISNAE Pe3yIbTaToOM
MDKMOBHOT Ta MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJil TapMOHIMHUI mepekiaa — Mepekiai, KylbTypOJIoridyHi
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CMHCIIH SKOTO aJanToBaHi MepekiajadeM a0 NpUHAMAarouoi MOBHOI KyJIbTYpH 1 HPHUPOAHOTO
CepenoBHIIIA.

VY 3B’s13Ky 3 TIOCTaBJICHUMH y pOOOTI 3a7]auaMy OMKCAHO METaMOBY aHalizy. Y Mepury 4epry,
1[e TIOHSTTSl €KOKOHIICNT, SIKUTH MOJaHO SK 0araTOBUMIPHY PO3yMOBY OJIMHHMIIIO, IO Ma€ pi3Hi
(¢hopMH MOBHOTO BHpa)XCHHs, B OCHOBI ()OPMYBaHHS $IKOI JI©KaTh TETEPOreHHI CMHCIH 1 fKa
BOJIOIIE€ €MOIII0HHO-0COOUCTICHO, MPUPOIHOIO Ta KYJIBTYPHOI CKJIaJIOBOI. 3a3HA4YeHI CKJIaJ0BI
SKOKOHIICTITY MOJIaH]1 Y JUCKYpCi JIeKceMaMHu Ha TIO3HAYeHHS eMOIIHHUX CTaHiB 0COOHM, HOMEHAMHU
TBapUHHOTO 1 POCIIMHHOTO CBITY 1 KyJIbTYPHUMH PEATisIMU BIATOBITHO.

Y ¢okyci yBarm 1BOrO JOCTIIDKEHHS ONUHSIOTBCS EKOCMHCIH, IO BUBOIATHCS
nepeKyiajaueM 13 3HaueHb pPeali30BaHUX Yy JHUCKYpPCl EKOKOHIIENTIB, SKI MICTITBCS Yy TEKCTI
OpHUTIHATY B AKOCTI CIEMEHTIB OTOUYIOYOIr0 CEPEIOBHINA Ta CIIIBBIIHOCATHCSA 3 EMOLIHHAM CTAHOM
TMoMHU. BUSBISETHCS, WO i Yac TPAHCIOTPYBAHHS BUABICHUX €KOCMHUCIIB MOXE BiIOYTHCS iX
30epexeHHs Ta NpUpicT (MO3UTHBHUN BEKTOP JAWHAMIKH €KOCMUCIIB), clablnaHHs (HeHTpaibHUI
BEKTOP JIMHAMIKH EKOCMHUCIIB) Ta BTpaTa abo CHOTBOpPEHHS (HETaTWBHUI BEKTOp JAWHAMIKH
E€KOCMUCITIB).

Martepianom ajis qociaikeHHs 0yino o0paHo 1uki pomaHiB «[licHs abomy i momym’si» JIx.
Maprina 3 Ornsiy Ha TOJOBHY TEMY IHMKIY POMaHiB — TPOTHCTOSIHHS, pEeali30BaHOTO Ha TIi
MPHUPOAHUX SIBUII, IO 3MIHIOIOTBCSA. OKpiM OCHOBHHMX CIOXKETHHX JIiHIiHM, JJOCHTH BEIUKY POJIb Y
TEKCT1 BiJIBEJICHO oOMHcCaM TPHUPOIH, SKi TOB’S3aHI 3 OCHOBHUMH IMONISIMH Y JIONSIX TEPOiB,
MeTaOpruHO BIII3EPKANIOYN JIOBIYHY OOpOTHOY IIOAWHU 3 JKUTTEBUMH TPYIHOIIAMH Ta
HerapasJamMH.

[IpoanamnizoBaHO JBa BEKTOPH JWHAMIKH BHSIBJICHHX B HHUX EKOCMHCIIIB — MO3UTHBHUN Ta
HETaTHUBHUMN: TEpIIMA BUSBUBCS y 30€peKeHHI METaQOpUYHOrO BTUIEHHS OJHOTO 3 KITFOUOBUX
exokoHnenty pomany — COLD / XOJIOA, a apyruii, HaBmaku, — y JemeradopH3allii, mio
CTIIPUYMHIIIA BTPATY EKOCMUCITY.

IepcnekTHBY M0CHIIKEHHS BOAYAEMO Y JOCTIKEHHI €KOKOHIICNTIB B 1HITMUX aHIJIOMOBHHUX
TEKCTaX B aCIMEKTI IXHbOrO MepeKIIaay yKpaiHChKOI MOBOIO.
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